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Course description: 5 lines at least

This is an interdisciplinary MA seminar focused on the practice and theory of translation. The seminar
examines the aesthetic and political valence of translation, its historical development, its geo-cultural-
linguistic variants, and its emergence as an academic field of inquiry in the 20th century. It is conducted in
English and engages in methodologies borrowed from both historical and literary research. The seminar
introduces advanced students to the growing scholarly interest in translation as a site of intense cultural
activity. As the seminar demonstrates, we are, it has been argued, in the midst of a “translational turn” in the
humanities and social sciences, in which “translation” has become a central tool for understanding not only
the movement of texts between languages and cultures, but also cultural interaction (ad miscommunication)
more generally.

Key words: translation, transculturation, world literature, race, diaspora, pedagogy, early modernity,
modernism
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